
38. We said: "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My Guidance, there shall be no fear on them, nor shall they grieve.38.Rekli jsme: „Ven s vámi všemi! Až prijde vám vedení ode mne, kdožkoliv, následovati je bude, tomu netreba se báti, aniž rmoutiti se.

39. But those who disbelieve and belie Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall abide therein forever.39.Však ti, kdož neuverí a lží nazývati budou znamení naše, za príbytek dostanou ohen, v nemž dlíti budou vecne.“ 

40. O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill (My Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me.40.Synové Israele, pripomente si dobrodiní, jež prokázal jsem vám: dodržte smlouvu ucinenou se mnou a dodržím i já smlouvu ucinenou s vámi; ctete mne! 

41. And believe in what I have sent down (this Qur'ân), confirming that which is with you, [the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)], and be not the first to disbelieve therein, and buy not with My Verses [the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)] a small price (i.e. getting a small gain by selling My Verses), and fear Me and Me Alone. (Tafsir At-Tabarî, Vol. I, Page 253).41.A verte v to, co zjevil jsem na potvrzení toho, co již máte psáno: nebudte prvními z neverících v má znamení a nekupujte za ne vec malé ceny; mne jedine bojte se! 

42. And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e. Muhammad Peace be upon him is God's Messenger and his qualities are written in your Scriptures, the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you know (the truth) .42.Neodívejte pravdu lží a neskrývejte pravdu, když jest vám známa.

43. And perform As-Salât (Iqâmat-as-Salât), and give Zakât, and Irka' (i.e. bow down or submit yourselves with obedience to God) along with Ar-Raki'ûn.43.A zachovávejte správne modlitbu, platte zákonnou dan, a klekejte s temi, kdož klekají.

44. Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of obedience to God) on the people and you forget (to practise it) yourselves, while you recite the Scripture [the Taurât (Torah)]! Have you then no sense?44.Zdaž nakazovati budete spravedlnost jiným a sami zapomenete se? Prece ctete Knihu: ci nikdy neporozumíte? 

45. And seek help in patience and As-Salât (the prayer) and truly it is extremely heavy and hard except for Al-Khâshi'ûn [i.e. the true believers in God -- those who obey God with full submission, fear much from His Punishment, and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings (Hell, etc.)].45.Zavolejte trpelivost a modlitbu ku pomoci své: zajisté velká jest to povinnost, však nikoliv pro pokorné, 

46. (They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and that unto Him they are going to return.46.kterí pamatují, že jednou setkají se tvárí v tvár s Pánem svým a že k nemu se navrátí.

47. O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the 'Alamîn (mankind and jinns) (of your time period, in the past).47.Synové Israele, pripomente si dobrodiní, jež prokázal jsem vám: pomnete, že dal jsem vám prednost nade všemi.

48. And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor will intercession be accepted from him nor will compensation be taken from him nor will they be helped.48.A bojte se dne, kdy duše nevykoupí duši v nicem, kdy nebude prijmuta od ní prímluva, aniž vzato vyrovnání a nebude jim poskytnuto pomoci.

49. And (remember) when We delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting you with a horrible torment, killing your sons and sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord.49.A (pomnete casu), kdy vysvobodili jsme vás z rukou lidu Faraonova, který krute s vámi nakládal; zabíjel syny vaše a šetril dcery vaše: v tom zajisté byla krutá zkouška od Pána vašeho.

50. And (remember) when We separated the sea for you and saved you and drowned Fir'aun's (Pharaoh) people while you were looking (at them, when the sea-water covered them).50.A kdy rozdelili jsme more pro vás a utopili lid Faraonuv pred zraky vašimi.

51. And (remember) when We appointed for Mûsa (Moses) forty nights, and (in his absence) you took the calf (for worship), and you were Zâlimûn (polytheists and wrong-doers, etc.).51.A kdy cinili jsme smlouvu s Mojžíšem po ctyricet nocí; tehdy postavili jste si tele modlou za neprítomnosti jeho a prohrešili jste se.

52. Then after that We forgave you so that you might be grateful.52.Poté nicméne odpustili jsme vám, abyste byli vdecnými.

53. And (remember) when We gave Mûsa (Moses) the Scripture [the Taurât (Torah)] and the criterion (of right and wrong) so that you may be guided aright.53.A kdy dali jsme Mojžíšovi Knihu a Rozlišení, abyste byli dobre vedeni.

54. And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "O my people! Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf. So turn in repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then He accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, the Most Merciful.54.A kdy rekl Mojžíš k lidu svému: „Lide muj, prohrešil jsi se na sobe samém, vzav sobe tele modlou.Pros za odpuštení Stvoritele svého a krví vinníku smyj hrích svuj: tak nalezneš milost u Stvoritele svého a popreje sluchu prosbe tvé, nebot on rád poprává sluchu kajícím a jest milosrdný.“ 

55. And (remember) when you said: "O Mûsa (Moses)! We shall never believe in you till we see God plainly." But you were seized with a thunderbolt (lightning) while you were looking.55.A kdy rekli jste: „Mojžíši, neuveríme ti dokud nespatríme Boha v jasné podobe“ a blesk zasáhl vás, jak jste pohlíželi.

56. Then We raised you up after your death, so that you might be grateful.56.Pak vzkrísili jsme vás z mrtvých, abyste byli vdecnými.

57. And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the quails, (saying): "Eat of the good lawful things We have provided for you," (but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged themselves.57.A dali jsme mracnu vznésti se nad vámi a seslali jsme vám mannu a krepelky — „Jezte z dobrých vecí, kterými jsme vás obdarili.“ Neuškodili tedy nám, nýbrž sobe samým.

58. And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and eat bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, and enter the gate in prostration (or bowing with humility) and say: 'Forgive us,' and We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good-doers."58.A kdy rekli jsme: „Vejdete do tohoto mesta a jezte z neho v hojnosti dle libosti své, však vstupujíce do brány padejte na tvár svou rkouce: ‚Odpuštení!‘ i promineme vám hríchy vaše a rozmnožíme prízen svou tem, kterí konají dobro.“ 

59. But those who did wrong changed the word from that which had been told to them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) from the heaven because of their rebelling against God's Obedience. (Tafsir At-Tabarî, Vol. I, Page 305).59.Však zlomyslní zmenili slovo jim udané za jiné a seslali jsme na ne trest s nebe za zlý skutek jejich.

60. And (remember) when Mûsa (Moses) asked for water for his people, We said: "Strike the stone with your stick." Then gushed forth therefrom twelve springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat and drink of that which God has provided and do not act corruptly, making mischief on the earth."60.A kdy Mojžíš žádal vody k napojení lidu svého i rekli jsme: „Uder holí do skály“ a vyvrelo z ní dvanácte pramenu: a každý kmen vedel ihned, který z pramenu urcen jest mu k pití.„Jezte a pijte z toho, címž obdaruje vás Buh,“ (rekli jsme), „a nedopouštejte se nepravostí a nevázaností na zemi.“ 

61. And (remember) when you said, "O Mûsa (Moses)! We cannot endure one kind of food. So invoke your Lord for us to bring forth for us of what the earth grows, its herbs, its cucumbers, its Fûm (wheat or garlic), its lentils and its onions." He said, "Would you exchange that which is better for that which is lower? Go you down to any town and you shall find what you want!" And they were covered with humiliation and misery, and they drew on themselves the Wrath of God. That was because they used to disbelieve the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of God and killed the Prophets wrongfully. That was because they disobeyed and used to transgress the bounds (in their disobedience to God, i.e. commit crimes and sins).61.A kdy rekli jste: „Mojžíši, nemužeme snésti stále stejné potravy: popros za nás u Pána svého, aby dal vzrusti nám cožkoli plodí zeme v bylinách a okurkách svých a cesneku svém a cocce a cibuli své.“ I rekl: „Zdaž vymeniti chcete lepší za horší? Táhnete zpet do Egypta; tamt naleznete, ceho si žádáte.“ Bídou a nedostatkem stiženi byli a odvrátil se Buh ve hnevu od nich, protože neverili ve znamení boží a nespravedlive ubíjeli proroky; tak stalo se jim za to, že byli neposlušnými a vzdornými.

62. Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, whoever believes in God and the Last Day and do righteous good deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor shall they grieve .62.Zajisté ti, kdož uverili a ti, kdož drží se víry židovské, a krestané a sabejští - vubec všichni, kdož verí v Boha a v den poslední a ciní dobré skutky, naleznou odmenu u Pána svého a jim netreba se báti, aniž rmoutiti se.

63. And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying): "Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so that you may become Al-Muttaqûn (the pious -- see V.2:2).63.A když prijali jsme smlouvu s vámi a pozdvihli horu nad hlavami vašimi, rkouce: „Prijmete s pevným rozhodnutím vše, což uložili jsme vám a chovejte v dobré pameti obsah slov našich, abyste žili v bázni.“ 

64. Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of God upon you, indeed you would have been among the losers.64.Však poté odvrátili jste se a kdyby Buh nebyl býval milostivým k vám a slitovným, zajisté špatne byste bývali pochodili.

65. And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday). We said to them: "Be you monkeys, despised and rejected."65.Nebot znám vám byl osud tech z vás, kterí znesvetili den sobotní a k nimž jsme rekli: „Budte opicemi hnanými.“ 

66. So We made this punishment an example to their own and to succeeding generations and a lesson to those who are Al-Muttaqûn (the pious -- see V.2:2).66.A ucinili jsme je príkladnou výstrahou soucasníkum a potomkum jejich a napomenutím bohabojným.

67. And (remember) when Mûsa (Moses) said to his people: "Verily, God commands you that you slaughter a cow." They said, "Do you make fun of us?" He said, "I take God's Refuge from being among Al-Jâhilûn (the ignorants or the foolish)."67.A kdy rekl Mojžíš k lidu svému: „Aj, káže vám Buh, abyste obetovali KRÁVU,“ rekli: „Zdaž tropíš si z nás žert?“ Rekl: „Uchovejž Buh, abych patril k nerozumným.“ 

68. They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it is!" He said, "He says, 'Verily, it is a cow neither too old nor too young, but (it is) between the two conditions', so do what you are commanded."68.Rekli: „Popros za nás u Pána svého, aby naznacil nám, jaká má býti.“ Rekl: „Zajisté praví Pán: Kráva ta nemá býti ani starou, ani jalovicí, nýbrž veku prostredního mezi temito.Ucinte tudíž, což nakázáno jest vám.“ 

69. They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the beholders.' "69.Rekli: „Popros za nás u Pána svého, jaké má býti barvy.“ Rekl: „Zajisté praví Pán: Kráva ta má býti barvy jasne žluté, aby potešením byla zrakum na ni patrícím.“ 

70. They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily to us all cows are alike, And surely, if God wills, we will be guided."70.Rekli: „Popros za nás u Pána svého, aby naznacil nám presne, jaká má býti kráva ona, nebot nám zdají se býti krávy stejnými, a zajisté, zlíbí-li se Bohu, ukáže nám tu pravou.“ 

71. He [Mûsa (Moses)] said, "He says, 'It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields, sound, having no other colour except bright yellow.' " They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it though they were near to not doing it.71.Rekl: „Zajisté praví Pán: Budiž to kráva neznavená prací polní a zavodnováním rolí, zdravá, bez poskvrny.“ Rekli: „Nyní dal jsi nám pravé oznacení.“ Obetovali pak krávu, však málem by tak nebyli ucinili.

72. And (remember) when you killed a man and fell into dispute among yourselves as to the crime. But God brought forth that which you were hiding.72.A když zabili jste muže a spor vedli mezi sebou proto: a Buh odhalil, co ukrývali jste.

73. So We said: "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus God brings the dead to life and shows you His Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand.73.Nebot rekli jsme: „Uderte mrtvolu cástí obetované krávy.“ Tak Buh krísí mrtvé a ukazuje vám znamení svá, abyste bohdá pochopili.

74. Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers gush forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall down for fear of God. And God is not unaware of what you do.74.Od tech dob ztvrdla srdce vaše, takže podobna jsou kamení skal: ba tvrdšími se stala, nebot ze skal mnohých vyvírají reky, jiné opet rozpukávají se a vytéká z nich voda, jiné opet padají bázní boží; a Buh zajisté není lhostejným k tomu, co konáte.

75. Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion inspite of the fact that a party of them (Jewish rabbis) used to hear the Word of God [the Taurât (Torah)], then they used to change it knowingly after they understood it?75.Žádáte si, aby k vuli vám uverili Židé? Cást jich poslechla slov božích, však poté, když je byli pochopili, prekroutili.je, dobre jsouce si toho vedomi.

76. And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We believe", but when they meet one another in private, they say, "Shall you (Jews) tell them (Muslims) what God has revealed to you [Jews, about the description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that which are written in the Taurât (Torah)] , that they (Muslims) may argue with you (Jews) about it before your Lord?" Have you (Jews) then no understanding?76.A když potkají verící, dí: „Uverili jsme,“ však když jsou stranou mezi sebou, dí: „Zdaž vypráveti budete jim, co Buh zjevil vám, aby použíti toho mohli za dukaz proti vám pred Pánem vaším? Nechápete-liž úmyslu jejich?“ 

77. Know they (Jews) not that God knows what they conceal and what they reveal?77.Což nevedí, že Buh ví, co oni tají i co verejne prohlašují? 

78. And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the Book, but they trust upon false desires and they but guess.78.Mezi nimi.jsou lidé prostí, neznající obsahu Knihy: jedine liché znají povesti a plni jsou pouhých domnenek.

79. Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, "This is from God," to purchase with it a little price! Woe to them for what their hands have written and woe to them for that they earn thereby.79.A beda tem, kterí píší Knihu svýma rukama a pak praví: „Toto prichází od Boha,“ aby získali z toho nepatrný výtežek.Beda jim za to, co psaly ruce jejich a beda jim z toho, co tím vytežili.

80. And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) shall not touch us but for a few numbered days." Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Have you taken a covenant from God, so that God will not break His Covenant? Or is it that you say of God what you know not?"80.Praví: „Nedotkne se nás ohen, vyjma po nekolik dní.“ Rci: „Ucinili jste ohledne toho s Bohem smlouvu, které Buh neporuší, anebo vyprávíte o Bohu, co nevíte?“ 

81. Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever.81.Naopak ti, jichž užitkem jsou jen zlé skutky a obklopeni jsou hríchy svými, tem.údelem bude ohen, v nemž prebývati budou vecne.

82. And those who believe (in the Oneness of God -- Islâmic Monotheism) and do righteous good deeds, they are dwellers of Paradise, they will dwell therein forever.82.A ti, kterí uverili a konali dobré skutky, jim údelem jest ráj a v nem prebývati budou vecne.



83. And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, (saying): Worship none but God (Alone) and be dutiful and good to parents, and to kindred, and to orphans and Al-Masâkîn(the poor), [Tafsir At-Tabarî, Vol. 10, Page 158 (Verse 9:60)] and speak good to people [i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad Peace be upon him ], and perform As-Salât (Iqâmat-as-Salât), and give Zakât. Then you slid back, except a few of you, while you are backsliders. (Tafsir Al-Qurtubî, Vol. 2, Page 392).83.A když prijali jsme smlouvu synu Israele, rekli jsme: „Vzývejte pouze jednoho Boha a chovejte se laskave k rodicum, prátelum, sirotkum a chudým; a mluvte prívetive s lidmi; zachovávejte modlitbu a dávejte povinnou almužnu.“ Poté, až na malý pocet, odvrátili jste se a oddálili.

84. And (remember) when We took your covenant (saying): Shed not the blood of your people, nor turn out your own people from their dwellings. Then, (this) you ratified and (to this) you bear witness.84.A když ucinili jsme smlouvu s vámi, abyste neprolévali své vlastní krve a nevypuzovali se navzájem z obydlí svých, tehdy souhlasili jste s tím a sobe samým byli svedky.

85. After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from their homes, assist (their enemies) against them, in sin and transgression. And if they come to you as captives, you ransom them, although their expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the Scripture and reject the rest? Then what is the recompense of those who do so among you, except disgrace in the life of this world, and on the Day of Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And God is not unaware of what you do.85.Nicméne vy jste to byli, kterí poté vraždili se navzájem a vypudili cást lidu svého z obydlí jejich a prispeli jste proti nim v zahrnutí jich príkorím a neprátelstvím: však prijdou-li k vám jako zajatci, vykupujete je.A prece zapovezeno vám bylo, abyste je vyháneli.Ci veríte pouze v cást Knihy své a cást jí zavrhujete? Jakáž pak bude odmena tech, kdož tak ciní mezi vámi, ne-li potupa v tomto živote a že v den zmrtvýchvstání zavrženi budou do muk nejtežších, nebot Buh není lhostejným k tomu, co konáte.

86. Those are they who have bought the life of this world at the price of the Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they be helped.86.Ti, kdož koupili život pozemský za život budoucí, shledají, že nebudou zlehcena jim muka, aniž bude jim pomoženo.

87. And indeed, We gave Mûsa (Moses) the Book and followed him up with a succession of Messengers. And We gave 'Iesa (Jesus), the son of Maryam (Mary), clear signs and supported him with Rûh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. Is it that whenever there came to you a Messenger with what you yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and some, you killed.87.Dali jsme pak Mojžíšovi Knihu a poslali jsme po nem jiné proroky: a dali jsme Ježíšovi, synu Mariinu,.jasné dukazy jeho poslání a posílili jsme jej Duchem Svatým.A pokaždé, když prišel k vám prorok se slovy, jež nebyla vám po chuti zpyšneli jste: nekteré z proroku nazývali jste lhári a nekteré jste pobili.

88. And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand God's Word)." Nay, God has cursed them for their disbelief, so little is that which they believe.88.A rekli: „Neobrezána'jsou srdce naše.“ Tak jest, a k tomu ješte zlorecil jim Buh pro nevíru jejich.Jak málo jest tech, kdož verí! 

89. And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'ân) from God confirming what is with them [the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)], although aforetime they had invoked God (for coming of Muhammad Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, then when there came to them that which they had recognised, they disbelieved in it. So let the Curse of God be on the disbelievers.89.A když prišla jim Kniha od Boha, na potvrzení zjevení, která již meli - a ac predtím byli prosili o vítezství nad neverícími - nicméne, když prišlo jim to, o cem byli již zpraveni, neuverili v Knihu onu: a zlorecení Boha padniž na neverící! 

90. How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieve in that which God has revealed (the Qur'ân), grudging that God should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves. So they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is disgracing torment.90.Za jak bídnou cenu prodali samy sebe tím, že neuverili v to, co seslal Buh, ze závisti nad tím, že Buh dal zjevení své z milosti tomu ze služebníku svých, jejž vyvolil si! Tím privedli na sebe od Boha hnev za hnevem, a potupný trest prichystán jest pro neverící.

91. And when it is said to them (the Jews), "Believe in what God has sent down," they say, "We believe in what was sent down to us." And they disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is with them. Say (O Muhammad1): "Why then have you killed the Prophets of God aforetime, if you indeed have been believers?"91.A když rekne se jim: „Uverte v to, co sesláno bylo Bohem,“ dí: „Veríme v to, co zjeveno bylo nám,“ a neverí v to, co zjeveno jim bylo pozdeji, ac jest to pravda seslaná na potvrzení písem jejich.Rci: „Proc tedy zabili jste proroky boží predešlé, jste-li verícími?“ 

92. And indeed Mûsa (Moses) came to you with clear proofs, yet you worshipped the calf after he left, and you were Zâlimûn (polytheists and wrong-doers).92.Vždyt prece prišel k vám Mojžíš s jasnými dukazy svého posláni: nicméne za zády jeho postavili jste si tele modlou a zhrešili jste.

93. And (remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying), "Hold firmly to what We have given you and hear (Our Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say: "Worst indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers."93.A když prijali jsme smlouvu s vámi a pozdvihli horu nad hlavami vašimi, (rkouce): „Pridržte se pevne toho, co dáváme vám a poslouchejte prikázání naše,“ rekli: „Slyšeli jsme, ale neposlechli jsme.“ Srdce jejich napojena byla uctíváním telete následkem nevíry jejich.Rci: „Hanba tomu, k cemu vede vás víra vaše, skutecne-li veríte!“ 

94. Say to (them): "If the home of the Hereafter with God is indeed for you specially and not for others, of mankind, then long for death if you are truthful."94.Rci: „Máte-li vskutku zajištené vecné obýváni u Boha, v nemž nebude jiných mimo vás, tedy žádejte si smrti, jste-li pravdomluvnými.“ 

95. But they will never long for it because of what their hands have sent before them (i.e. what they have done). And God is All-Aware of the Zâlimûn (polytheists and wrong-doers).95.Však nebudou si jí žádati nikdy, následkem díla rukou svých, nebot Buh zná hríšníky.

96. And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life and (even greedier) than those who -- ascribe partners to God (and do not believe in Resurrection -- Magians, pagans, and idolaters, etc.). Everyone of them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant of such life will not save him even a little from (due) punishment. And God is All-Seer of what they do.96.Veru shledáš je bažící po živote více než ostatní lidé, ba více než modloslužebníci; nekterý z nich touží kéž žil by tisíc let: však dlouhým životem nezmuže ujíti trestu svému, nebot Buh vidí skutky jejich.

97. Say (O Muhammad1): "Whoever is an enemy to Jibrael (Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it (this Qur'ân) down to your heart by God's Permission, confirming what came before it [i.e. the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)] and guidance and glad tidings for the believers.97.Rci: „Kdo byl by neprítelem Gabriela?“ Vždyt on to byl, jenž z dovolení božího zpusobil, aby seslán byl Korán v srdce tvé, na potvrzení zjevení predešlých a jakožto dobré vedení a radostná novina verícím.

98. "Whoever is an enemy to God, His Angels, His Messengers, Jibrael (Gabriel) and Mikael (Michael), then verily, God is an enemy to the disbelievers."98.Kdo byl by neprítelem Boha a jeho andelu a proroku jeho, a Gabriela a Michaela? Buh zajisté neprítelem jest neverících.

99. And indeed We have sent down to you manifest Ayât (these Verses of the Qur'ân which inform in detail about the news of the Jews and their secret intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fâsiqûn (those who rebel against God's Command).99.Vždyt seslali jsme ti jasná znamení a pouze nepravostní v ne neuverí.

100. Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not.100.Zdaž pokaždé, když vejdou ve smlouvu, najde se mezi nimi skupina, jež odmítne ji? Ba veru, vetšina jich neverí! 

101. And when there came to them a Messenger from God (i.e. Muhammad Peace be upon him ) confirming what was with them, a party of those who were given the Scripture threw away the Book of God behind their backs as if they did not know!101.A když prišel k nim prorok od Boha, potvrzující písma jejich, odvrhla cást tech, kterým Kniha dána byla, Knihu boží za záda svá, jakoby jí neznali.

102. They followed what the Shayâtin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of Sulaimân (Solomon). Sulaimân did not disbelieve, but the Shayâtin (devils) disbelieved, teaching men magic and such things that came down at Babylon to the two angels, Hârût and Mârût, but neither of these two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)." And from these (angels) people learn that by which they cause separation between man and his wife, but they could not thus harm anyone except by God's Leave. And they learn that which harms them and profits them not. And indeed they knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter. And how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but knew.102.A následovali to, co zlí duchové vykládají ohledne vlády Šalamounovy: však Šalamoun nebyl neverícím, nýbrž oni zlí duchové; tito ucí lid kouzelnictví a tomu, co zjeveno bylo dvema andelum v Babylóne, Hárútovi a Márútovi.Nicméne tito dva neucili nikoho svému umení, aniž by mu nebyli rekli: „My jsme jen pokušením, procež nestan se neverícím.“ A od techto dvou naucili se lidé jak pusobiti rozbroj mezi mužem a jeho ženou; však oni nikomu tím neškodili, vyjma s dovolením Boha.Tak naucili se lidé tomu, co jim škodilo, nikoli tomu, co jim prospívalo: a vedeli, že kdožkoli: získá umení to, ztrácí tím veškerý podíl na živote budoucím.Bídná veru jest cena, za kterou se prodali: kéž by to jen byli vedeli! 

103. And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their duty to God, far better would have been the reward from their Lord, if they but knew!103.Však kdyby byli uverili a báli se Boha, odmena od Boha byla by bývala jiste lepší: kéž by jen byli vedeli! 

104. O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Râ'ina but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46)104.Vy, kteríž jste uverili, neríkejte: „Ra'iná“, nýbrž rcete: „Unzurná“, a poslechnete: nebot neverícím trest bolestný jest prichystán.

105. Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and Christians) nor Al-Mushrikûn (the disbelievers in the Oneness of God, idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that there should be sent down unto you any good from your Lord. But God chooses for His Mercy whom He wills. And God is the Owner of Great Bounty.105.Neradi vidí neverící z tech, jimž dána byla Kniha a z tech, již klaní se mnoha bohum, aby jakékoliv dobro sesláno vám bylo od Pána vašeho: však Buh zvlášte vyznamenává milosrdenstvím svým toho, který se mu zlíbí, a Buh zajisté velkým jest v milosrdenství svém.

106. Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We bring a better one or similar to it. Know you not that God is able to do all things?106.Nezrušíme, aniž dáme vymizeti z pameti tvé veršum, kterých bychom nenahradili lepšími, aneb stejnocennými: zdaž nevíš, že Buh všechno muže? 

107. Know you not that it is God to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth? And besides God you have neither any Walî (protector or guardian) nor any helper.107.Zdaž nevíš, že Bohu prináleží království nebes i zeme, a že nemáte mimo Boha jiného zástupce aniž ochránce? 

108. Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as Mûsa (Moses) was asked before (i.e. show us openly our Lord?) And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right way.108.Ci snad chcete vyptávati se proroka svého, jako tázán byl Mojžíš pred tím? Však ten, kdo vymenuje víru za nevíru, jiste zbloudil s cesty rovné.

109. Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you away as disbelievers after you have believed, out of envy from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon him is God's Messenger) has become manifest unto them. But forgive and overlook, till God brings His Command. Verily, God is Able to do all things.109.Mnozí z tech, kdož mají Knihu, ze sobecké závisti své rádi by privedli vás zpet k nevíre poté, když jste byli uverili: poté, když jasne vám ukázána byla pravda: odpustte jim a míjejte je, dokud Buh neprojeví svého rozhodnutí, nebot zajisté Buh má moc nade vším.

110. And perform As-Salât (Iqâmat-as-Salât), and give Zakât, and whatever of good (deeds that God loves) you send forth for yourselves before you, you shall find it with God. Certainly, God is All-Seer of what you do.110.A zachovávejte modlitbu a dávejte povinnou almužnu: a cožkoli dobrého ciníte, naleznete u Boha, nebot Buh vidí skutky vaše.

111. And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." These are their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon him ), "Produce your proof if you are truthful."111.Ríkají: „Nevejde do ráje nikdo, vyjma Židu a krestanu“ - tak si totiž prejí.Rci: „Podejte mi dukaz svuj, jste-li pravdomluvnými.“ 

112. Yes, but whoever submits his face (himself) to God (i.e. follows God's Religion of Islâmic Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. performs good deeds totally for God's sake only without any show off or to gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of God's Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord (God), on such shall be no fear, nor shall they grieve. [See Tafsir Ibn Kathîr, Vol.1, Page 154].112.Naopak: ti, kdož s odevzdaností obrací tvár svou k Bohu a konají dobro, naleznou odmenu u Pána svého a jim netreba se báti, aniž rmoutiti se.

113. The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right religion); and the Christians said that the Jews follow nothing (i.e. are not on the right religion); though they both recite the Scripture. Like unto their word, said (the pagans) who know not. God will judge between them on the Day of Resurrection about that wherein they have been differing.113.Židé tvrdí: „krestané nemají opory,“ a krestané tvrdí: „Židé nemají opory“, ac jedni i druzí ctou Knihu.Ti pak, kdož niceho nevedí, mluví podobne.Však Buh rozsoudí mezi nimi v den zmrtvýchvstání ohledne toho, v cem se rozcházeli.

114. And who is more unjust than those who forbid that God's Name be glorified and mentioned much (i.e. prayers and invocations, etc.) in God's Mosques and strive for their ruin? It was not fitting that such should themselves enter them (God's Mosques) except in fear. For them there is disgrace in this world, and they will have a great torment in the Hereafter.114.A kdo nespravedlivejším jest toho, jenž zabranuje, aby prohlašováno bylo jméno boží v svatyních a jenž pracuje ke zpustošení jejich? Tito zajisté mohou jen s bázní vstoupiti do nich: hanba jest údelem jejich na svete tomto a v živote posmrtném velká budou muka jejich.

115. And to God belong the east and the west, so wherever you turn yourselves or your faces there is the Face of God (and He is High above, over His Throne). Surely! God is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knowing.115.Bohu zajisté patrí východ i západ: a kamkoli se obrátíte, stkví se tvár boží.Buh veru nesmírný jest a vševedoucí.

116. And they (Jews, Christians and pagans) say: God has begotten a son (children or offspring). Glory be to Him (Exalted be He above all that they associate with Him). Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him.116.A praví: „Buh ucinil sobe syna.“ Pri sláve jeho, nikoliv! Jedine jemu samému patrí, cožkoliv jest na nebi i na zemi: vše poslušno jest jej.

117. The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it : "Be!" -- and it is.117.On Stvoritelem jest nebes i zeme: když rozhodne o necem, rce: „Staniž se“ a stane se.

118. And those who have no knowledge say: "Why does not God speak to us (face to face) or why does not a sign come to us?" So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike, We have indeed made plain the signs for people who believe with certainty.118.A dí ti, kdož niceho nevedí: „Nepromluví-li k nám Buh, aneb neprijde-li nám znamení, (neuveríme).“ Stejne jako oni mluví, tak mluvili ti, kdož byli pred nimi a srdce jejich jsou si podobna navzájem.Jasná pak znamení ukázali jsme tem, kdož mají víru pevnou.

119. Verily, We have sent you (O Muhammad1) with the truth (Islâm), a bringer of glad tidings (for those who believe in what you brought, that they will enter Paradise) and a warner (for those who disbelieve in what you brought, they will enter the Hell-fire). And you will not be asked about the dwellers of the blazing Fire.119.Zajisté poslali jsme te s pravdou, jakožto nositele radostné zvesti a napomínace: a nebudeš tázán ohledne tech, jichž údelem bude peklo.

120. Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad Peace be upon him ) till you follow their religion. Say: "Verily, the Guidance of God (i.e. Islâmic Monotheism) that is the (only) Guidance. And if you (O Muhammad1) were to follow their (Jews and Christians) desires after what you have received of Knowledge (i.e. the Qur'ân), then you would have against God neither any Walî (protector or guardian) nor any helper.120.Ani Židé ani krestané nebudou souhlasiti s tebou, dokud nebudeš následovati víry jejich.Rci: „V pravde jedine; vedení boží jest pravým vedením.“ A poddáš-li se prání jejich poté, když prišlo ti vedení, nebude ti Buh ani zastáncem, ani pomocníkem.

121. Those (who embraced Islâm from Banî Israel) to whom We gave the Book [the Taurât (Torah)] [or those (Muhammad's Peace be upon him companions) to whom We have given the Book (the Qur'ân)] recite it (i.e. obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. followed), they are the ones that believe therein. And whoso disbelieves in it (the Qur'ân), those are they who are the losers. (Tafsir Al-Qurtubî. Vol. 2, Page 95).121.Ti, kterým jsme dali Knihu a kterí ctou v ní tak, jak má býti ctena, verí v ni: a ti, kdož neverí v ni, pochodí veru špatne.

122. O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the 'Alamîn (mankind and jinns) (of your time-period, in the past).122.Synové Israele, pomnete dobrodiní, kterými zahrnul jsem vás a pomnete, že povýšil jsem vás nade všechny ostatní v svete.

123. And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor shall compensation be accepted from him, nor shall intercession be of use to him, nor shall they be helped.123.A bojte se dne, kdy duše nevykoupí druhé v nicem, kdy nebude prijmuto od ní vyrovnání, aniž prospeje jí prímluva a kdy nebude jí poskytnuto pomoci.

124. And (remember) when the Lord of Ibrâhim (Abraham) [i.e., God] tried him with (certain) Commands, which he fulfilled. He (God) said (to him), "Verily, I am going to make you a leader (Prophet) of mankind." [Ibrâhim (Abraham)] said, "And of my offspring (to make leaders)." (God) said, "My Covenant (Prophethood, etc.) includes not Zâlimûn (polytheists and wrong-doers)."124.A když Pán zkoušel Abrahama slovy a tento vyplnil je, rekl Pán: „Uciním te predstaveným lidstva.“ Rekl: „A jak bude s potomstvem mým?“ Rekl Buh: „Smlouva moje nezahrnuje nepravostné.“ 

125. And (remember) when We made the House (the Ka'bah at Makkah) a place of resort for mankind and a place of safety. And take you (people) the Maqâm (place) of Ibrâhim (Abraham) [or the stone on which Ibrâhim (Abraham) stood while he was building the Ka'bah] as a place of prayer (for some of your prayers, e.g. two Rak'at after the Tawâf of the Ka'bah at Makkah), and We commanded Ibrâhim (Abraham) and Ismâ'il (Ishmael) that they should purify My House (the Ka'bah at Makkah) for those who are circumambulating it, or staying (I'tikâf), or bowing or prostrating themselves (there, in prayer).125.Ucinili jsme Dum posvátný bezpecným a pevným útocištem lidstvu a rekli jsme: „Prijmete místo Abrahamovo za místo modlení:“ a nakázali jsme Abrahamovi a Ismaelovi, aby ocistili dum muj pro ty, kdož obcházeti jej budou v pruvodu, pro ty, kdož zdržovati se v nem budou ve zbožném rozjímání a pro ty, kdož padati v nem budou na kolena svá a tvár svou.

126. And (remember) when Ibrâhim (Abraham) said, "My Lord, make this city (Makkah) a place of security and provide its people with fruits, such of them as believe in God and the Last Day." He (God) answered: "As for him who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"126.Tehdy rekl Abraham: „Pane muj, ucin tuto zemí bezpecnou a poskytni za výživu plodu tem z lidu jejího, kdož uverili v Boha a v den poslední.“ I rekl Pán: „Tem, kdož neuverili, na krátko jen poskytnu radosti z toho: pak zapudím je do muk ohne.“ Desná bude to cesta! 

127. And (remember) when Ibrâhim (Abraham) and (his son) Ismâ'il (Ishmael) were raising the foundations of the House (the Ka'bah at Makkah), (saying), "Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, the All-Knower."127.A když Abraham s Ismaelem zbudovali základy domu, rekli: „Pane náš, prijmi jej od nás: tyt  zajisté jsi slyšící a vedoucí.


